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Einlage interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo • entretela 
mellanlägg • indlæg + 
прокладка 


Futter lining • doublure “ voering 
fodera • forro • foder • for • 
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DEUTSCH __ 


SCHNITTTEILE: 


AB 1 Vorderteil 2x 
АВ 2 Rückenteil 1x 
AB 3 Ärmel 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLÄNE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mäntel nach der 
Oberweite, Hosen und Röcke nach der Hüftweite. Ändern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für das SHIRT A und B Teile 1 bis 3 
in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen“ Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


ээ Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlängern schieben Sie die Teile so weit wie nötig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nötig über- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


AB 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN 
3 cm Saum (nur am Rückenteil 
deren Kanten und Nähten. 


müssen zugegeben werden: 
und Armelsaum, 1,5 cm an allen an- 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


NÄHEN 


Beim Zusammennähen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
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ENGLISH ___ 


PATTERN PIECES 


AB 1 Front 2x 
АВ 2 Back1x 
АВ 3 Sleeve 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda size chart: dresses, blouses, 
jackets, and coats according to your bust measurement and pants 
and skirts according to your hip measurement. Adjust the pattern 
pieces, if necessary, by adding or subtracting the number of inches 
(cm) that your measurements differ from the measurements given 
in the Burda size chart. 


AB 


Cut out the following pattern pieces in the required size: 
for the SHIRT, views A and B, 
pieces 1 to 3. 


LENGTHENING OR SHORTENING PATTERN 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you can adjust the pattern to fit your size at 
the lines marked “lengthen or shorten here”. This ensures proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen or shorten pattern pieces: 
Cut pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out side edges. 


CUTTING 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece, but in 
no case a cut edge or a seam. The piece should be cut double, with 
the fold line forming the center line. 


Pattern pieces that are outlined with a broken line in the cutting 
layout are to be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the paper 
pattern pieces should be placed on the fabric. 


AB 


For a single layer of fabric, pin pattern pieces to the right side of the 
fabric. For a double layer of fabric, the right side is facing in. Pin 
pattern pieces to the wrong side of the fabric. The pieces which are 
shown in the cutting layout extending over the fabric fold should be 
cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added: 
1%" (3 cm) for hem (on back piece only) and %" (1.5 ст) at all other 
seams and edges. 


Transfer pattern outlines (seam and hem lines) and all other pattern 
lines and markings to wrong side of fabric pieces, using BURDA 
dressmaker's carbon paper. Follow instructions included with the 
carbon paper. 


SEWING 


When stitching, right sides of fabric should be facing. 
Hand-baste along all pattern lines to make them visible on right side 
of fabric. 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 


АВ 1 Devant, 2x 
АВ 2 Dos, 1х 
AB 3 Manche, 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PREPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: 
d'après le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et man- 
teaux, d'après le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. 
Si nécessaire, ajoutez ou retranchez les centimètres qui manquent 
ou qui sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Pour le SHIRT A ou B, 
découpez les pieces 1 а 3 du patron 
sur le contour correspondant a la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Ce patron est construit pour une stature de 168 cm. Si vous êtes plus 
grande ou plus petite, modifiez le patron aux lignes signalées par la 
mention ,rallonger ou raccourcir ісі" afin d'en préserver le tombant. 


ээ Modifiez toujours toutes les pieces a la méme ligne en ajoutant 
ou en retranchant le méme nombre de centimetres. 


Voici comment procéder: 
scindez les piéces aux lignes indiquées. 


Pour rallonger, 
écartez les bords des pieces selon la valeur a ajouter. 


Pour raccourcir, 
faites chevaucher les bords des pieces selon la valeur a retrancher. 
Rectifiez la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piece coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera la ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piece est tracée avec une ligne discon- 
tinue, placez la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe de la planche a patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


AB 


Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu deplie pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers du tissu plié en deux pour les 
couper dans l'épaisseur double. En dernier lieu, coupez dans l'épaisseur 
simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit 
3 cm pour l'ourlet du dos et les ourlets de manche, 1,5 cm à tous les 
autres bords et coutures. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et les repères indiqués а l'intérieur des pieces. 
Une notice explicative est jointe а la pochette. 


L'ASSEMBLAGE DES PIECES 


Pour coudre deux pieces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 
Batissez toutes les lignes indiquées а l'intérieur des pieces du patron 
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SCIE UDET чауеи. 


Hinweise zur Verarbeitung von dehnbaren Stoffen 
Die optimale Verarbeitung von dehnbaren Stoffen erhalten Sie mit 
der Overlock-Maschine. Die Nähte werden besonders elastisch, so 
dass sie beim Tragen nicht reißen. 


Wenn Sie keine Overlock-Maschine besitzen, die Nähte mit einem 
elastischen Spezialstich oder mit schmal eingestelltem Zickzack- 
stich steppen. Darauf achten, dass die Fadenspannung der Nähma- 
schine nicht zu fest ist. Bei feinen Maschenstoffen setzen Sie zum 
Steppen eine JERSEYNADEL an Ihrer Nähmaschine ein. Mit ihrer 
Spitze werden die Maschen nicht beschädigt. 


0 Zum Umsteppen der Kanten (2. В. am Saum) die ZWILLINGSNA- 
DEL verwenden. Sie steppen von der rechten Stoffseite aus mit zwei 
Oberfáden und einem Unterfaden bei gerader Sticheinstellung. Der 
Unterfaden bildet Zickzackstiche. So dehnt sich der Stoff beim Step- 
pen nicht aus und die Naht wird elastisch. 


AB 
SHIRT 


Rechtes Vorderteil 


0 Rechtes Vorderteil 1,5 cm neben der markierten Linie NAHT ein- 
schneiden und zum Querstrich laut Zeichnung schräg einschneiden. 
Besatz versäubern, an der UMBRUCHLINIE nach innen wenden, un- 
ten festheften (2a). 


Am linken Vorderteil nicht einschneiden. Den Besatz an der UM- 
BRUCHLINIE nach innen wenden, unten festheften. 


0 Rechtes Vorderteil Mitte auf Mitte mit der rechten Seite auf die 
linke Seite des linken Vorderteils stecken, untere Kanten aufeinan- 
derheften und -steppen. Zugaben zurückschneiden. 
Rechtes Vorderteil nach außen wenden und an der Linie NAHT auf 
die seitl. Zugabe des linken Vorderteils heften (3a). 


Linke Seitennaht 


0 Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, linke Sei- 
tennaht heften (Nahtzahl 3). Den überstehenden Saum des Rücken- 
teils über das Vorderteil wenden, feststecken. Seitennaht steppen. 
Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern. 


Saum / Rückenteil 


[5] Saum am Rückenteil nach innen wenden, festheften. Saum mit 
der ZWILLINGSNADEL 2,5 cm breit feststeppen (siehe auch Text und 
Zeichnung 1). 


Rechte Seitennaht 


0 Rechte Seitennaht über den fertigen Saum hinweg steppen. Das 
linke Vorderteil nicht mitfassen. 

Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und in das 
Rückenteil bügeln. 


Linkes Vorderteil innen vom Querstrich bis unten (МАНТ) von Hand 
auf die Seitennaht nähen. 


Tips for working with stretch fabrics 

You will have the best results if you use a serger to stitch seams on 
stretch fabrics. The seams remain very elastic and don't tear during 
wearing. 


If you don't have a serger, stitch seams with a stretch stitch or with 
a narrow zigzag stitch. Make sure that the thread tension is not set 
too tight. For fine jersey fabrics, use a special JERSEY NEEDLE. This 
type of needle has a tip which won't damage the fabric. 


0 Use a machine TWIN NEEDLE for stitching turned-up edges (for 
example, at the hem). With this needle, you sew with a straight stitch 
from the right side of the fabric, using two upper threads and one 
bobbin thread. The bobbin thread forms zigzag stitches. This ensures 
that the fabric doesn't stretch during stitching and that the seam 
remains elastic. 
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Right front 


0 Cut right front %" (1.5 cm) from marked SEAM line then cut at an 
angle to seam mark, as illustrated. Finish edge of facing. Fold facing 
to inside, on marked FOLD LINE, and baste lower edge in place (2a). 


Do not cut left front. Fold facing to inside, on marked FOLD LINE, and 
baste lower edge in place. 


0 Pin right front to left front with right side of right front facing 
wrong side of left front, matching center fronts. Baste lower edges 
together then stitch as basted. Trim seam allowances. 

Turn right front to outside and baste to side allowance of left front, 
along marked SEAM line (3a). 


Left side seam 


0 Lay front pieces on back piece, right sides facing. Baste left side 
seam, matching seam numbers (3). Fold the extending hem of back 
piece over the fronts and pin in place. Stitch left side seam. Trim 
seam allowances and finish edges of allowances together. 


Hem / back piece 


6 Turn hem allowance on back piece to inside and baste in place. 
Using the TWIN NEEDLE, stitch 1" (2.5 cm) from lower edge, thereby 
catching the hem (see also text and illustration for step 1). 


Right side seam 


6 Stitch right side seam across the hemmed edge, not catching the 
left front. 

Trim seam allowances and finish edges of allowances together. 
Press allowances toward back. 


On inside, hand sew left front to side seam, from seam mark to lower 
edge (SEAM). 
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Recommadations pour les tissus extensibles: 

La machine surjeteuse permet d'obtenir une finition parfaite des pi- 
göres sur les tissus extensibles et de préserver l'élasticité des cou- 
tures qui, de ce fait, ne ,craqueront" pas lors du port du vêtement. 


A défaut de machine surjeteuse, sélectionnez un point élastique 
automatique ou un point zigzag plat pour piquer les coutures. Veillez 
а réduire la tension du fil. Sur un tissu a mailles fines, piquez avec 
une AIGUILLE JERSEY dont la pointe n'abimera pas les mailles. 


0) Pour coudre les bords replies (ourlets р. ex.), utilisez AIGUILLE 
DOUBLE. Sélectionnez le point droit; piquez sur l'endroit du tissu avec 
2 fils supérieurs (bobines) et 1 fil inférieur (canette). La rangée de points 
zigzag obtenue sur l'envers de [а piece avec le fil inférieur évite la dé- 
formation du tissu lors du piquage et assure l'élasticité de la couture. 


AB 
SHIRT 


Devant droit 


0 Inciser le devant droit а 1,5 cm de la ligne COUTURE (Naht), puis 
en biais jusqu'au repere transversal comme indiqué sur la fig. 2. Sur- 
filer la parementure et, suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie), 
la rabattre sur l'envers et la bâtir sur le bord inférieur (fig. 2a). 


Ne pas incisier le devant gauche. Suivant la LIGNE DE PLIURE 
(Umbruchlinie), rabattre la parementure sur l'envers et la bâtir sur 
le bord inférieur. 


0 Epingler le devant droit sur le devant gauche, ligne milieu sur li- 
gne milieu et face endroit du devant droit contre face envers du 
devant gauche; batir ensemble les bords inférieurs superposes; 
piquer. Reduire les surplus de couture. 

Retourner le devant droit vers l'extérieur et, le long de la ligne COU- 
TURE (Naht), le batir sur le surplus latéral du devant gauche (fig. 3a). 


Couture latérale gauche 


0 Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; bâtir la cou- 
ture laterale gauche (chiffre repere 3). Plier et épingler le bout 
d'ourlet du dos qui dépasse autour du devant. Piquer la couture 
laterale. Reduire les surplus de couture et les surfiler ensemble. 


Ourlet / Dos 


6 Au bas du dos, replier et bâtir l'ourlet sur l'envers. Piquer а 
2,5 ст du bord avec l'AIGUILLE DOUBLE — voir texte et fig. 1. 


Couture latérale droite 


0 Piquer la couture latérale droite du shirt et, dans le prolonge- 
ment, piquer sur l'ourlet cousu, mais sans saisir le devant gauche. 
Réduire et surfiler ensemble les surplus de la couture, les repasser 
sur le dos. 


Sur l'envers, coudre le devant gauche а la main sur la couture laté- 
rale, du repère transversal jusqu'au bas du shirt (COUTURE / Naht). 


DEUTSCH 


AB 
Schulternähte 


[7] Vorderteile rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, Schulter- 
nähte heften (Nahtzahl 1), vom Armausschnitt bis zur Ecke steppen. 
Nahtenden sichern. Nahtzugabe der Vorderteile in die Ecke ein- 
schneiden (Pfeil). 
Nahtzugaben der Schulternähte zurückschneiden, zusammenge- 
fasst versäubern. 


Kragen / rückw. Mittelnaht 


0 Vorderteile rechts auf rechts legen, rückw. Mittelnaht am ange- 
schnittenen Kragen steppen (Nahtzahl 2). Nahtenden sichern. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
zu einer Seite bügeln. 


© Angeschnittenen Kragen rechts auf rechts auf den rückw. Hals- 
ausschnitt heften und zwischen den Einschnitten feststeppen. Naht- 
enden sichern. 

Nahtzugaben zurückschneiden und in den Kragen bügeln. Die Zuga- 
ben der Schulternähte in die Vorderteile bügeln. 


0 Angeschnittenen Besatz laut Zeichnung an der UMBRUCHLINIE 
nach innen wenden, 0,5 cm breit einschlagen und von Hand an der 
rückw. Kragenansatznaht festnähen. 


Ärmel 


(11) Zum Einhalten der Ärmelkugel von e bis e zweimal nebeneinan- 
der mit großen Stichen steppen. 


Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte steppen (Naht- 
zahl 4). Zugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern 
und zu einer Seite bügeln. 


Ärmelsaum versäubern, umheften, bügeln. Saum mit der ZWIL- 
LINGSNADEL 2,5 cm breit feststeppen (siehe auch Text und Zeich- 
nung 1). 


Ärmel einsetzen ` 
Zum Einhalten der Armelkugel die Unterfäden der Stepplinien leicht 
anziehen. 


(12) Årmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. Beim År- 
meleinsetzen sind 4 Punkte für den ,Sitz" entscheidend: 

ээ Die Querstriche 5 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander 
treffen. Armel- und Seitennähte müssen aufeinander treffen. Der 
Querstrich der Armelkugel muss auf die Schulternaht treffen. Die 
eingehaltene Weite muss so verteilt werden, dass keine Fältchen 
entstehen. Armel von der Armelseite aus festheften und -steppen. 
Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versäubern und 
in den Armel bügeln. 


ENGLISH ___ 


AB 
Shoulder seams 


[7] Lay front pieces on back piece, right sides facing. Baste shoulder 
seams, matching seam numbers (1). Stitch each shoulder seam from 
armhole edge to corner. Tie-off ends of seams. Clip allowance of 
each front into corner (arrow). 

Trim allowances of shoulder seams and finish edges of allowances 
together. 


Collar / center back seam 


0 Lay front pieces together, right sides facing. Stitch center back 
seam on attached collar, matching seam numbers (2). Tie-off ends of 
seam. 

Trim seam allowances and finish edges of allowances together. 
Press allowances to one side. 


© Baste attached collar to back neck edge, right sides facing. Stitch 
collar to back neck edge between clips. Tie-off ends of seam. 

Trim seam allowances. Press allowances toward collar. Press 
allowances of shoulder seams toward fronts. 


© Turn self-facing to inside, along marked FOLD LINE, as illustrated. 
Turn edge under %s " (0.5 cm) wide and hand sew fold edge to back 
collar attachment seam. 


Sleeves 


0 To ease each sleeve cap, first stitch two closely spaced lines of 
machine basting from e to e. 


Fold each sleeve lengthwise, right side facing in. Stitch sleeve 
seams, matching seam numbers (4). Trim seam allowances and 
finish edges of allowances together. Press allowances to one side. 


Finish lower edge of each sleeve. Fold sleeve hem to inside, baste, 
and press. Using the TWIN NEEDLE, stitch 1" (2.5 cm) from lower 
edge of each sleeve, thereby catching the hem (see also text and 
illustration for step 1). 


Setting in sleeves 
To ease each sleeve cap, slightly pull bobbin threads of machine 
basting. 


® Pin each sleeve to armhole edge, right sides facing. When setting 
їп sleeves, 4 points are important for proper fit: 
Э» Тһе seam marks (5) on sleeve and shirt front must match. The 
sleeve seam must meet side seam. The seam mark on sleeve cap 
must meet shoulder seam. The eased fullness must be evenly 
distributed so that no tucks are formed. Working from the sleeve 
side, baste sleeve to armhole edge and stitch. Press allowances 
toward sleeves. 

Trim seam allowances. Finish edges of allowances together and 
press toward sleeves. 


| 


AB 
Coutures d'épaule 


[7] Poser les devants sur le dos, endroit contre endroit; bätir les cou- 
tures d'épaule (chiffre repère 1); piquer chaque fois de l'emmanchure 
a l'angle. Piquer des points d'arrêt sur les extrémités de couture. 
Inciser le surplus des devants dans les angles (fleche). 

Réduire les surplus des coutures d'épaule et les surfiler ensemble. 


Col / Couture milieu dos 


0 Superposer les devants endroit contre endroit; piquer la couture 
milieu dos sur le col coupe а même (chiffre repère 2)/. Piquer des 
points d'arrét sur les extrémités de la couture. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un cöte de 
la couture. 


09 Bâtir le col coupé а même sur l'encolure dos, endroit contre 
endroit; piquer d'une incision a l'autre. Piquer des points d'arrét sur 
les extrémités de la couture. 

Réduire les surplus de couture et les repasser sur le col. Repasser 
les surplus des coutures d'épaule sur les devants. 


(10) Suivant la LIGNE DE PLIURE (Umbruchline), rabattre la pare- 
menture coupée a m&me sur l'envers comme indiqué sur la fig. 10, 
la remplier sur 0,5 cm de large et la coudre а la main sur la couture 
de montage dos du col. 


Manches 


@ Pour soutenir les têtes de manche, exécuter deux piqûres paral- 
leles à grands points chaque fois de ө ae. 


Plier les manches endroit contre endroit dans le sens de leur lon- 
gueur; piquer les coutures de manche (chiffre repère 4). Réduire et 
surfiler ensemble les surplus, les repasser sur un côté des coutures. 


Surfiler les ourlets de manche, les replier et les bâtir sur l'envers; 
repasser. Piquer à 2,5 cm du bord avec l'AIGUILLE DOUBLE — voir 
texte et fig. 1. 


Montage des manches 
Pour soutenir les têtes de manche, tendre légèrement le fil inférieur 
des piqûres de soutien. 


(12) Afin que leur tombant soit impeccable, épingler les manches 
dans les emmanchures endroit contre endroit, en respectant les 
4 points suivants: 
ээ Superposer les repères transversaux qui sont signalés par le 
chiffre 5 sur les manches et sur les devants; poser les coutures de 
manche sur les coutures laterales; poser le repere transversal des 
tétes de manche sur la couture des épaules; réduire l'embu des 
tétes de manche sans qu'il у ait formation de petits plis. Bätir et 
piquer les manches en place en procédant chaque fois par l'épaisseur 
de la manche. 

Réduire et surfiler ensemble les surplus de couture, les repasser sur 
les manches. 
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NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


А В 1 voorpand 2x 
AB 2 achterpand 1x 


AB 3 mouw 2x 


KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD 


PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor SHIRT A en B de delen 1 tot 3. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
“hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


» Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden weer mooi verlopend maken. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


AB 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
3 cm zoom (alleen bij het achterpand), 1,5 cm bij alle andere ran- 
den en naden. 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de stof 
overnemen. 


NAAIEN 


ITALIANO 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


A B 1 davanti 2x 
А В 2 det 1x 


А В 3 manica 2x 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 


PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 
per la MAGLIA A e B le parti 1, 2 e 3 
nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello è adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con „allungare o accorciare qui" adattandolo così alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere 
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


AB 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato ı 
doppio il diritto è all'interno. In questo caso appuntate le parti del 1 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio ! 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime | 
nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
3 cm all'orlo (solo al dietro) e all'orlo delle maniche; 1,5 em a tut- 
ti gli altri bordi e le cuciture. 


Con la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 
linee ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- 
zione della carta copiativa. 


CONFEZIONE 


ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


АВ 1 delantero 2 veces 
AB 2 espalda 1 vez 


АВ 3 manga 2 veces 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 


PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 
para el SHRIT A y Blas piezas 1 a 3 
en la talla correspondiente 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón". Así 
el ajuste será perfecto, 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
buciön de las piezas en la tela. 


AB 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Añadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
3 cm dobladillo (sólo en la espalda) y dobladillo manga, 1,5 cm 
en todos los cantos y costuras restantes restantes. 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las li- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


CONFECCIÓN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


Tips voor het verwerken van rekbare stoffen 

Rekbare stoffen kunnen het beste met een overlockmachine ge- 
stikt worden. De naden worden dan elastisch, zodat ze tijdens het 
dragen van het kledingstuk niet kapotgaan. 


Als u geen overlockmachine heeft, de naden met smal ingestelde 
Zigzagsteken stikken of met een speciale elastische steek. Let er- 
op dat de draadspanning van de naaimachine niet al te strak is af- 
gesteld. Bij fijne gebreide stoffen neemt u een TRICOTNAALD 
voor de naaimachine. Door de ronde punt wordt de stof niet be- 
schadigd. 


0 Om de randen (bv. de zoom) af te werken met een TWEELING- 
NAALD stikken. Aan de goede kant met twee bovendraden en een 
onderdraad stiksteken stikken. De onderdraad vormt daarbij 
tomatisch zigzagsteken. Op deze manier rekt de stof tijdens het ı 
stikken niet, de naad wordt elastisch. 


AB 
SHIRT 


Rechtervoorpand 


0 Rechtervoorpand 1,5 cm naast de aangegeven LIJN voor de 
naad inknippen en tot het streepje volgens de tekening schuin in- 
knippen. Het beleg zigzaggen en bij de VOUWLIJN naar binnen 
omvouwen, aan de onderkant vastrijgen (2a). 


Bij het linkervoorpand niet inknippen. Het beleg bij de VOUWLIJN 
naar binnen keren, aan de onderkant vastrijgen 


9 Rechtervoorpand met het midden op het midden met de goe- 
de kant op de verkeerde kant van het linkervoorpand vastspel- 
den, de onderranden op elkaar rijgen en stikken. De naad bijknip- 
pen. 

Rechtervoorpand naar buiten keren en bij de LIUN voor de naad bij 
de zijnaad van het linkervoorpand vastrijgen (3a). 


Linker zijnaad 


0 Voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), linker zijnaad rijgen (naadcijfer 3). De uitstekende zoom van 
het achterpand over het voorpand heen omvouwen, vastspelden. 
De zijnaad stikken. De naad bijknippen, samengenomen zigzag- 
gen. 


Zoom / achterpand 


O De zoom bij het achterpand naar binnen omvouwen, vastrijgen. 
De zoom met de TWEELINGNAALD 2,5 cm breed vaststikken (zie 
ook punt en tekening 1). 


Rechter zijnaad 


O Rechter zijnaad over de afgewerkte zoom heen stikken. Het 
linkervoorpand niet mee vastzetten. 

Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar het achter- 
pand toe strijken. 


Linkervoorpand aan de binnenkant vanaf het streepje tot onder 
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Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


NC = numero di congiunzione) 


Alcuni consigli sulla confezione dei tessuti estensibili 
La macchina taglia e сис! (Overlock) ë l'ideale per la confezione 
dei tessuti estensibili. Con essa le cuciture diventano partico- 
armente elastiche e non si strappano indossando i capi. 


Se non possedete una macchina taglia e cuci chiudete le cuciture 
impostando un punto elasticizzato o un punto zig-zag stretto. La 
ensione del filo non deve essere troppo forte. Nel caso di tessuti 
ini inserite lo speciale AGO PER JERSEY che, grazie alla sua pun- 
a arrotondata, non danneggia le maglie durante il cucito. 


0 Per rifinire i bordi (ad es. all'orlo) inserite nella macchina un 
AGO DOPPIO. Impostate un punto diritto e cucite dal diritto con 
due fili superiori e un filo inferiore. Il filo inferiore formera i punti 
zig-zag. In questo modo mentre cucite, la stoffa non perdera la 
sua forma e la cucitura diventera elastica. 


AB 
MAGLIA 


Davanti destro 


0 Incidere il davanti destro a 1,5 cm dalla linea CUCITURA e ta- 
gliare la stoffa in isbieco in corrispondenza del trattino come illus- 
trato. Rifinire il ripiego, piegarlo verso l'interno lungo la LINEA DI 
RIPIEGATURA ed imbastirlo (2a). 


Non incidere il davanti sinistro. iegare verso l'interno il ripiego 
lungo [а LINEA DI RIPIEGATURA ed imbastirlo in basso. 


[3] Аррипїаге il davanti destro centro su centro con il diritto ri- 
volto sul rovescio del davanti sinistro, imbastire insieme i bordi 
inferiori e cucirli. Rifilare i margini. 

Piegare verso l'esterno il davanti destro ed imbastirlo sul margine 
laterale del davanti sinistro lungo la linea CUCITURA (За). 


Cucitura laterale sinistra 


0 Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire la cuci- 
tura laterale sinistra (NC 3). Piegare sul davanti l'orlo sporgente 
del dietro ed appuntarlo. Chiudere la cucitura laterale. Rifilare 1 
margini е rifinirli insieme. 


Опо / Dietro 


[5] Piegare verso l'interno l'orlo dietro ed imbastirlo. Inserire 
LAGO DOPPIO e cucire l'orlo a 2,5 cm dal bordo inferiore, vedi an- 
che il punto 1. 


Cucitura laterale destra 


0 Chiudere la cucitura laterale destra passando sull'orlo finito 
senza comprendere pero il davanti sinistro. 
Rifilare | margini, rifinirli insieme e stirarli verso il dietro. 


Cucire a mano dall'interno il davanti sinistro sulla cucitura late- 
rale dal trattino fino in fondo (CUCITURA). 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


Instrucciones para la confección de géneros elásticos 

El mejor modo de trabajar los géneros elásticos es con la máqui- 
na overlock. Las costuras quedan muy elásticas para evitar que 
las prendas se rasguen. 


Si no tiene una máquina overlock, trabajar las costuras con pun- 
tos especiales elásticos o con puntos estrechos en zigzag. Obser- 
var que el hilo de la maquina de coser no esté muy tenso. En telas 
de punto fino montar en la máquina una AGUJA especial para 
PUNTO JERSEY, porque con su punta redondeada no se estropea 
la malla. 


@ Para rematar los cantos (p.ej. en el dobladillo) emplear la 
AGUJA DOBLE. Coser con puntadas rectas por el derecho de la 
tela con dos hilos superiores y uno de canilla. El hilo inferior for- 
ma las puntadas en zigzag. Así no se estira la tela al coserla y la 
costura queda elástica. 


AB 
SHIRT 


Delantero derecho 


0 Piquetear el delantero derecho 1,5 cm junto a la linea marca- 
da COSTURA y en sesgo hasta la marca horizontal según dibujo. 
Sobrehilar la vista, en la LÍNEA DE DOBLEZ girar hacia dentro, hil- 
vanar abajo (2a). 


No piquetear en el delantero izquierdo. Girar hacia dentro la vista 
en la LINEA DE DOBLEZ, hilvanar abajo. 


[3] Prender el delantero derecho medio sobre medio con el de- 
recho encima del reves del delantero izquierdo, hilvanar у coser 
montados los cantos inferiores. Recortar los märgenes. 

Girar hacia fuera el delantero derecho y en la línea COSTURA hil- 
vanar sobre el margen lateral del delantero izquierdo (3a). 


Costura lateral izquierda 


0 Poner los delanteros en (а espalda con los derechos encara- 
dos, hilvanar la costura lateral izquierda (numero 3). Girar el 
dobladillo sobresaliente de la espalda por encima del delantero, 
prender. 

Coser la costura lateral. Recortar los märgenes y sobrehilarlos 
Juntos. 


Dobladillo / espalda 


© Girar hacia dentro el dobladillo en la espalda, hilvanar. 
Pespuntearlo con la AGUJA DOBLE 2,5 cm de ancho (véase tam- 
bién texto y dibujo 1). 


Costura lateral derecha 


0 Coser la costura lateral derecha pasando por encima de 
dobladillo terminado. No interponer el delantero izquierdo. 
Recortar los márgenes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la 
espalda. 


Coser a mano por dentro el delantero izquierdo desde la marca 
horizontal hasta bajo (COSTURA) sobre la costura lateral. 
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AB 
Schoudernaden 


Ode voorpanden op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de schoudernaden rijgen (naadcijfer 1), van het armsgat tot 
de hoek stikken. Een keer heen en terug stikken. De naad van de 
voorpanden in de hoek inknippen (pijl). 

Schoudernaden bijknippen, samengenomen zigzaggen. 


Kraag / middenachternaad 


O de voorpanden op elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
middenachternaad van de aangeknipte kraagdelen stikken (naad- 
cijfer 2). Een keer heen en terug stikken. 

De naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar één kant 
toe strijken. 


09 Aangeknipte kraag op de achterste halsrand vastrijgen (goede 
kanten op elkaar) en tussen de inknippen vaststikken. Een keer 
heen en terug stikken. 

De naad bijknippen en naar de kraag toe strijken. De schouderna- 
den naar de voorpanden toe strijken. 


@ Aangeknipte belegdelen volgens de tekening bij de VOUWLIUN 
naar binnen keren, 0,5 cm breed inslaan en met de hand bij de 
aanzetnaad van de kraag vastnaaien. 


Mouwen 


O Voor het verdelen van de stof van de mouwkop van e tote twee 
stiksels met lange steken maken. 


Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden stikken (naadcijfer 4). De naden bijknippen, samen- 
genomen zigzaggen en naar één kant toe strijken. 


De mouwzoom zigzaggen, omvouwen, rijgen еп strijken. De zoom 
met de TWEELINGNAALD 2,5 cm breed vaststikken (zie ook punt 
en tekening 1). 


Mouwen inzetten 
Om de mouwkop te verdelen de onderdraden van de hulpstiksels 
lichtjes aantrekken. 


Ө De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op 
elkaar). Bij het inzetten van de mouwen op de volgende vier pun- 
ten letten: 

» De streepjes 5 van de mouw en het voorpand moeten op elkaar 
liggen. De mouwnaden en zijnaden liggen op elkaar. Het streepje 
van de mouwkop moet bij de schoudernaad liggen. De stof van de 
mouwkop moet zo verdeeld worden, dat er geen plooitjes ont- 
staan. De mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken. 


| ITALIANO ` 


AB 
Cuciture alle spalle 


0 Disporre i davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire le cuci- 
ture delle spalle (NC 1) e chiuderle dall'incavo fino all'angolo. 
Fermare le cuciture a dietropunto. Incidere nell'angolo i margini 
sui davanti (freccia). 

Rifilare i margini alle cuciture delle spalle e rifinirli insieme. 


Collo / Cucitura centrale dietro 


0 Disporre i davanti diritto su diritto, chiudere la cucitura centra- 
le dietro al collo tagliato unito (NC 2). Fermare la cucitura a diet- 
ropunto. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarl verso un lato. 


[9] mbastire il collo tagliato unito, diritto su diritto, sullo scollo 
dietro е cucirlo fra le incisioni. Fermare la cucitura a dietropunto. 
Rifilare i margini е stirarli verso il collo. Stirare verso i davanti i 
margini alle cuciture delle spalle. 


@ Piegare verso l'interno il ripiego tagliato unito lungo la LINEA I 
DI RIPIEGATURA come illustrato; rimboccarlo verso l'interno per ! 
0,5 ст e cucirlo a mano sulla cucitura d'attaccatura dietro del | 
collo. 


Maniche 


O Per molleggiare il giromanica eseguire due cuciture a punti 
unghi fra ө ee. 


Piegare le maniche per lungo, il diritto è all'interno. Impunturare 
e cuciture (NC 4). Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli ver- 
so un lato. 


Rifinire l'orlo alle maniche, imbastirlo ripiegandolo verso 
‘interno e stirarlo. Inserire nella macchina (AGO DOPPIO e cucire 
'orlo a 2,5 cm dal bordo, vedi anche il punto 1. 


Inserire le maniche 
Per molleggiare il giromanica tirare un ро i fili inferiori della cuci- 
ша. 


@ Appuntare le maniche зид incavi diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 

» | trattini 4 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le 
cuciture delle maniche devono combaciare con le cuciture latera- 
li. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la cucitura delle 
spalle. L'ampiezza molleggiata va distribuita in modo da non for- 
mare delle pieghe. Imbastire le maniche dal lato delle maniche e 
cucirle. Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le ma- 
niche. 


ESPAÑOL ` 


AB 


Costuras hombro 


O Poner los delanteros sobre la espalda con los derechos enca- 
rados, hilvanar las costuras hombro (número 1), coser desde la si- 
sa hasta la esquina. Asegurar los extremos. Piquetear el margen 
de los delanteros en la esquina (flecha). 

Recortar los márgenes de las costuras hombro, sobrehilarlos 


juntos. 


Cuello / costura posterior central 


0 Colocar los delanteros derecho contra derecho, coser la co- 


stura posterior central en el сие 
gurar los extremos. 
Recortar los márgenes, sobrehi 
lado. 


lo incorporado (número 2). Ase- 


arlos juntos y plancharlos a un 


© Hilvanar el cuello incorporado en el escote posterior derecho 
contra derecho y entre los cortes pasar unos pespuntes. Ase- 


gurar los extremos. 
Recortar los márgenes y planci 


arlos en el cuello, Planchar los 


márgenes de las costuras hombro en los delanteros, 


(О Girar hacia dentro la vista incorporada según el dibujo en la LÍ- 
NEA DE DOBLEZ, remeter 0,5 cm de ancho. 
Coser a mano en la costura de aplicación posterior del cuello. 


Manga 


@ Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 


de pespuntes largos de ө a e. 


Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. 
Coser las costuras manga (número 4). Recortar los márgenes, 
sobrehilarlos juntos y plancharlos a un lado. 


Sobrehilar el dobladillo manga, 


hilvanarlo entornado y planchar. 


Pespuntearlo con la AGUJA DOBLE 2,5 cm de ancho (véase tam- 


bién texto y dibujo 1). 


Montaje de las mangas 
Para fruncir la copa de la manga 


inferiores de las lineas de pespunte. 


© Prender la manga en la sisa derecho contra derecho. Al mon- 
tarla hay que tener en cuenta 4 puntos para lograr un “ajuste 


perfecto: 


ээ las marcas 5 de la manga y el delantero tienen que coincidir 
superpuestas, asi como las costuras manga y las costuras la 
rales. La marca de la copa de la manga coincide en la costura 
hombro. Repartir la anchura fruncida de manera que no se for- 
men pliegues. Hilvanar y coser por el lado de la manga. Recortai 


hay que estirar un poco los hi 


k 


= 


los margenes, sobrehilarlos juntos у plancharlos en las mangas. 


w 


MÖNSTERDELAR: 


A В 1 Framstycke 2x 
А В 2 Bakstycke 1х 


А В 3 Arm2x 
TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PA MONSTERARKET 


GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din mónsterstorlek efter Burdas mattabeller pa mönsterar- 
ket: Klanningar, blusar, jackor och kappor efter övervidden, byxor 
och kjolar efter höftvidden. Om dina matt avviker från Burdas 
mattabeller, kan du andra pappersmónstret med de centimeter- 
matt som skiljer. 


AB 


Klipp ut fran ménsterarket 
i önskad storlek: 
För SHIRTEN A och B delarna 1 till 3. 
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FORLANG ELLER FORKORTA MONSTRET j 
1 
Värt mönster är beräknat för еп kroppslängd ра 168 ст. От du ! 
ar längre eller kortare, kan du anpassa monstret efter din storlek | 
vid de markerade linjerna “forlang eller förkorta hår", Ра sá sätt 1 
bevaras passformen. 


» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Går sa har: 
Кірр itu mönsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isär delarna till önskad längd. 


Förkortning: För mönsterkanterna över varandra till önskad 
langd. 
Jämna till sidkanterna. 


TILLKLIPPNING 


TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pa en mönsterdel, men 
absolut ingen kant eller söm. Delen klipps alltid till dubbelt sa 
stor, tygvikningen utgör mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pa tillklippningsplanen 
laggs med skriftsidan nedat pa tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mönsterarket visar mönsterdelar- 
nas placering pa tyget. 


AB 


Nala fast mönsterdelarna pa tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rätsidan inat. Nala fast delarna pa tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pa till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SOMSMANER OCH FALLTILLAGG: 
3 cm fall (endast pa bakstycket) och ärmfäll, 1,5 cm i alla andra 
kanter och sómmar. 


Överför mönsterkonturerna (söm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som ar markerade pa mönsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
forpackningen. 


SOMNADSBESKRIVNING 


Tower 


M@NSTERDELE: 
A В 1 Forstykke 2x 
A В 2 Rygdel 1x 
A В 3 Arme2x 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 
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PAPIRMONSTERDELENE FORBEREDES I 

1 

Find din monsterstorrelse efter Burda-maletabellen pa mønster- i 
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og | 
nederdele efter hoftevidden. Hvis påkrævet, ændres papirmøn- 1 
steret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda-måle- I 
tabellen. 


AB 


Klip til SHIRTEN A og В 
delene 1 til 3 ud af monsterarket 
iden ønskede størrelse. 


MØNSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Mønsteret er beregnet tilen højde på 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan mønsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". Pa denne måde bevares 
pasformen. 


» Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme mål. 


Gør sådan: 
Klip mønsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forlængelse skubbes de 
vendigt. 


ene så langt fra hinanden som nød- 


Til afkortning skubbes mønsterkanterne så meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 


Sidekanterne rettes til bagefter. 


KLIPNING 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en mønsterdel, 
men aldrig en kant eller en søm. Delen klippes dobbelt så stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Mønsterdele, der i klippeplanen fremstår med en brudt konturlin- 
je, skal lægges på stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne på mønsterarket viser, hvordan mønsterdele- 
ne skal placeres på stoffet. 


AB 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG S@MMERUM skal lægges til: 
3 cm som (kun pa rygdelen) од ærmesøm, 1,5 cm ved alle andre 
kanter од sømme. 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres mønsterkonturerne 


(søm- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


SYNING 


6838/3 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 


АВ 1 Перед 2х 
АВ 2 Спинка 1х 


АВ 3 Рукав 2x 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, платьев, 
жилетов, пуловеров, жакетов и пальто основной мер- 
кой является обхват груди, а для юбок и брюк - обхват 
бедер. В случае необходимости выкройку можно скор- 
ректировать на несколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 
для ПУЛОВЕРОВ Аи В детали 1-3 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде- 
ли. 


2» Корректируите выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – -) – это вычерченная на детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом трико- 
тажного полотна, а ни в коем случае не с линией шва 
или низа! На плане раскладки эта линия обозначает 
сгиб сложенного вдвое трикотажного полотна. 


Детали, вычерченные на плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на трикотажное полотно сторо- 
ной с надписями вниз. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной Bbl- 
кройки Ha трикотажном полотне. 


АВ 


Вдвое складывать трикотажное полотно лицевой сто- 
роной вовнутрь, в один слой раскладывать трикотаж- 
ное полотно лицевой стороной вверх. Детали бумаж- 
ной выкройки приколоть. Детали, выступающие на 
плане раскладки за сгиб трикотажного полотна, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 
3 см – на подгибку низа спинки и рукавов, 1,5 см – по 
всем остальным срезам и на швы. 


Приколов детали бумажной выкройки на трикотажное 
полотно, вычертите контуры деталей (линии швов и 
низа) и важные линии разметки на изнаночных сторо- 
нах деталей кроя с помощью копировальной бумаги 
BURDA - см. подробную инструкцию наупаковке бума- 
ru. 


ПОШИВ 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar räta mot räta. 
Overfor alla linjer i mönsterdelarna med trackelstygn till tygets 
rätsida. 


Tips för sömnad i elastiska tyger 

Bast resultat far man, om man syr i stretchtyger med en over- 
lockmaskin. Sömmarna blir mycket elastiska за att de inte rivs 
sönder när man bär plagget. 


Sy sömmarna med ett specialstygn för elastiska tyger eller med 
smalt inställda sicksackstygn, om du inte har nagon overlockma- 
skin. Se till att symaskinens trádspánning inte ar för hard. Sätt in 
en JERSEYNAL i symaskinen når du syr i tunna trikätyger. Dess 
kulspets kan inte skada maskorna. 


© Använd TVILLINGNALEN för att sy invikta kanter (t ex pá fál- 
Len). Du syr fran tygets rätsida med tvá óvertrádar och en under- 
trad vid rak stygninstallning. Underträden bildar sicksackstygn. 
Ра 5а sätt töjer sig inte tyget nar du syr och sémmen blir elastisk. 


AB 
SHIRT 


Höger framstycke 


0 Klipp in i det hógra framstycket 1,5 cm bredvid den markerade 
linjen SÓM och klipp in snett mot tvárstrecket enl teckningen. 
Sicksacka infodringen, vand in den vid VIKNINGSLINJEN, trackla 
fast den nedtill (2a). 


Klipp inte i det vänstra framstycket. Vand in infodringen vid VIK- 
NINGSLINJEN, träckla fast nedtill. 


Ө Nåla fas höger framstycke mitt mot mitt med rátsidan mot 
avigsidan av det vänstra framstycket, trackla och sy ihop de ned- 
re kanterna. Klipp ner sömsmänerna. 

Vand ut högra framstycket mot utsidan och trackla fast det vid 
linjen SOM pá det vanstra framstyckets sidsómsmán (3a). 


Vanster sidsöm 


0 Lägg framstyckena räta mot räta ра bakstycket, träckla (söm- 
nummer 3) den vänstra sidsómmen. Vand bakstyckets överskju- 
tande fall över framstycket och näla fast. Sy sidsómmen. Klipp 
ner sómsmánerna och sicksacka dem ihophällna. 


Fall / bakstycke 


О Vik in fällen pá bakstycket och trackla fast. Sy fast fallen 
2,5 cm br med TVILLINGNALEN (se även text och teckning 1). 


Höger sidsöm 


0 Sy höger sidsöm över den färdiga fällen. Du ska inte ta med 
det vänstra framstycket. 

Klipp ner sómsmánerna, sicksacka dem ihophällna och pressa in 
dem i bakstycket. 


Sy fast vänster framstycke pá sidsömmen för hand invändigt 
frän tvärstrecket ända ned (SOM). 


1 Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mansterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
tråd. 


Råd om forarbejdning af elastiske stoffer 

Du opnår en optimal forarbejdning af elastiske stoffer med en 
overlockmaskine. Sammene bliver meget elastiske og brister 
derfor ikke ved brug. 


Har du ikke en overlockmaskine, sys sommene istedet med en 
streeksom eller med smalt indstillede sik-sak-sting. Pas pá, at 
trádspeendingen ikke er for stram. Til syning i fintmaskede stoffer, 
skal du sætte en JERSEYNAL i din symaskine, da dens spids ikke 
beskadiger maskerne. 


[1] Til somning af kanterne (f.eks. sommen forneden) skal du an- 
vende en TVILLINGENAL. Sy fra stoffets retside med to overtrå- 
de, en undertråd og lige stingindstilling. Undertråden danner sik- 
sak-sting. Pa denne made streekker stoffet sig ikke under syning- 
en og sømmen bliver elastisk. 


AB 
SHIRT 


Højre forstykke 


0 Klip ind i det højre forstykke 1,5 cm ved siden af den markere- 
de linje SOM og klip skrat ind til tveerstregen, som vist pa tegning- 
en 


Sik-sak belægningen, vend den mod vrangen ved OMBUKSLIN- 
JEN, ri den fast forneden (2a). 


Klip ikke ind i det venstre forstykke. Vend belægningen mod 
vrangen ved OMBUKSLINJEN, ri den fast forneden. 


10 Læg det højre forstykke midte mod midte med retsiden pa 
1 vrangen af det venstre forstykke, ri- og sy de nederste kanter pá 
' hinanden. Klip somrummene smallere. 
Vend det højre forstykke til retsiden og ri det 
pá sidesomrummet af det venstre forstykke 


fast ved linjen SOM 
3a). 


Venstre sidesom 


0 Leeg forstykkerne ret mod ret pa rygdelen, ri venstre sidesam 
(somtal 3). Vend rygdelens overskydende sam over forstykket, 
heeft den fast. Sy sidesommen. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem. 


Søm / rygdel 


Ө Vend sommen mod vrangen pa rygdelen, ri den fast. Sy som- 
men fast | 2,5 cm bredde med TVILLINGENALEN (se tekst og 
tegning 1). 


0 Sy den højre sidesom op over деп færdig som. Tag ikke det 
venstre forstykke med. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i rygdelen. 


Sy, i hånden, det venstre forstykke fast fra tvaerstregen og ned 
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При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки перевести на лицевые стороны 
деталей кроя вручную сметочными стежками. 


Рекомендации по работе с биэластичными трико- 
тажными полотнами 

Для стачивания деталей кроя лучше всего использо- 
вать оверлок – в этом случае швы получаются зластич- 
ными и не рвутся при носке изделия. 


При отсутствии оверлока следует стачивать детали 
кроя специальной эластичной строчкой или узкой зиг- 
загообразной строчкой, установив оптимальное натя- 
жение нитки в швейной машине. Для работы с тонкими 
трикотажными полотнами необходимо использовать 
специальную ИГЛУ ДЛЯ ТРИКОТАЖА со скругленным 
кончиком, который не рвет, а раздвигает петли трико- 
тажа. 


0 Для настрачивания подгибок (например, подгибки 
низа) следует использовать ДВОЙНУЮ ИГЛУ для 
швейной машины, которая дает две параллельные 
прямолинейные строчки с лицевой стороны изделия и 
зигзагообразную строчку с изнаночной стороны. При 
этом трикотаж не растягивается, а шов получается 
эластичным. 


АВ 
ПУЛОВЕР 


Правая часть переда 


O ha правой части nepena разрезать цельнокроеную 
обтачку на расстоянии 1,5 см от линии, маркированной 
ШОВ, и надсечь наискосок к поперечной метке так, как 
показано на рисунке. Обтачку обметать, отвернуть на 
изнаночную сторону по ЛИНИИ СГИБА и приметать 
внизу (2а). 


На цельнокроеной обтачке левой части переда разрез 
не делать. Обтачку отвернуть на изнаночную сторону 
по ЛИНИИ СГИБА и приметать внизу. 


0 правую часть переда наложить на левую часть nepe- 
да, совместив линии середины переда, лицевой сто- 
роной к изнаночной стороне, приколоть, нижние 
срезы сметать и стачать. Припуски шва срезать близко 
кстрочке. 

Правую часть переда вывернуть налицо и приметать к 
боковому срезу левой части переда по линии, марки- 
рованной ШОВ (3a). 


Левый боковой шов 


0 Детали переда сложить со спинкой лицевыми сто- 
ронами и сметать левые боковые срезы (контрольная 
метка 3). Выступающий припуск на подгибку низа 
спинки отвернуть на перед, приколоть, выполнить 60- 
ковые швы. Припуски каждого шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе. 


Подгибка низа / спинка 


0 Припуск на подгибку низа спинки отвернуть на из- 
наночную сторону, приметать и настрочить ДВОЙНОЙ 
ИГЛОЙ на расстоянии 2,5 см от нижнего края (см. так- 
же пункт и рис. 1). 


Правый боковой шов 


© выполнить правый боковой шов, прокладывая 
строчку прямо поверх подгибки низа, не прихватывая 
левую часть переда. Припуски шва срезать близко к 
строчке, обметать вместе и заутюжить на спинку. 


Левую часть переда пришить изнутри вручную над 
боковым швом от поперечной метки донизу (ШОВ). 


AB 


Axelsómmar ] 

1 
[7] Lägg framstyckena rata mot rata pá bakstycket, träckla (söm- ! 
nummer 1) axelsómmarna, sy fran ármringningen till hörnet. Fast | 
sömändarna. Јаска sömsmänen pa framstyckena in i hörnet (pil). 1 
Klipp ner sómsmánerna pá axelsómmarna, sicksacka dem iho- ! 
phällna. 


Krage / bakre mittsöm 


[5] Lägg framstyckena räta mot räta, sy den bakre mittsömmen 
vid den helskurna kragen (sómnummer 2). Fast sömändarna. 
Klipp ner sömsmänerna, sicksacka dem ihophällna och pressa 
dem mot en sida. 


© Tráckla fast den helskurna kragen rata mot räta ра den bakre 
halsringningen och sy fast den mellan uppklippen. Fast sömän- 
darna. 

Klipp ner sómsmánerna och pressa in dem i kragen. Pressa in 
axelsömmarnas sómsmáner i framstyckena. 


б Vand in den helskurna infodringen vid VIKNINGSLINJEN ent 
teckningen, vik in den 0,5 cm br och sy fast den för hand pá kra- 
gens bakre fastsättningssöm. 


Armar 


0 Sy fran e till e tvá ggr bredvid varandra med stora 5 
hällning av ármkullen, 


ygn for in- 


Vik armen på längden, rätsidan inåt. Sy (sómnummer 4) ärmsöm- 
marna. Klipp ner såmsmånerna, sicksacka dem ihophällna och 
pressa dem mot en sida. 


Sicksacka ärmfållen, tråckla in och pressa. Sy fast fållen 2,5 cm 


br med TVILLINGNALEN (se även text och teckning 1). 


Sy i ärmarna 
Dra ihop undertrádarna i sylinjerna något för inhållning av ärm- 
kullen. 


@ Nåla fast armen räta mot räta vid ärmhålet. Nar man syr | är- 
men är 4 punkter viktiga för att den ska sitta bra: 

зэ Tvärstrecken 5 pa ärm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsömmarna måste möta varandra. Tvärstrecket på 
ärmkullen måste möta axelsómmen. Den inhållna vidden måste 
fördeles så att det inte uppstår några veck. Tråckla och sy fast är- 
men från ärmens sida. 

Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 


1 
1 
| 
} 
1 
1 
1 
1 
i 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
} 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
ren 1 
dem i armen. | 
| 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
| 
1 
1 


АВ 
Skuldersomme 


[7] Læg forstykkerne ret mod ret pa rygdelen, гі skuldersommene 
(somtal 1), sy dem fra ærmegabet til hjørnet. Hæft enderne. Klip 
ind i somrummet i hjørnerne pa forstykket (pil). 

Klip somrummene smallere ved skuldersommene, sik-sak sam- 
let over dem. 


Krave / bag. midtersom 


0 Læg forstykkerne ret mod ret, sy den bag. midtersom pá den 
medklippede krave (samtal 2). Haft enderne. 

Klip somrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem til den ene side. 


ORiden medklippede krave ret mod ret pa den bag. halsudskee- 
ring og sy den fast imellem indklipningerne. Hæft enderne. 

Klip somrummene smallere og pres dem ind | kraven, Pres skul- 
dersommmenes sommerum ind i forstykkerne. 


@ vend den medklippede belægning mod vrangen ved OMBUKS- 
LINJEN, som vist pa tegningen, buk den ind i 0,5 cm bredde og sy, 
i hånden, den ра den bag. kravetilseetningssom. 


Ærmer 


O Til at holde ærmekuplen ind, skal du sy fra e tile to gange ved 
siden af hinanden med store sting. 


Fold ærmerne på langs, med retsiden indad, Sy ærmesømmene 
(sømtal 4). Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem 
og pres dem til den ene side. 


Sik-sak ærmesømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy sommen 
fast i 2,5 cm bredde med TVILLINGENALEN (se tekst og tegning 
1). 


Sy ærmer i 
For at holde ærmekuplen ind, skal du trække sylinjernes under- 
tråde let sammen. 


© Hæft ærmet ret mod ret i ærmegabet. Ved isyningen af ær- 
merne, er 4 punkter afgørende for et godt resultat: 

зэ Tværstregerne 5 fra ærme og forstykke skal mødes. Ærme- og 
sidesømme skal mødes. Tværstregen i ærmekuplen skal mødes 
med skuldersømmen. Den indholdte vidde skal fordeles, så der 
ikke dannes folder. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. 

Klip sømrummene smallere, sik-sak samlet over dem og pres 
dem ind i ærmet. 


AB 
Плечевые швы 


O части переда сложить со спинкой лицевыми сторо- 
нами, сметать плечевые срезы (контрольная метка 1) и 
стачать их от среза проймы до уголка. Сделать закреп- 
ки. Припуски переда надсечь в уголке (стрелка). 
Припуски каждого шва срезать близко к строчке и об- 
метать вместе. 


Воротник-стойка / задний средний шов 


© Части переда сложить лицевыми сторонами и Bbl- 
полнить задний средний шов на цельнокроеном с пе- 
редом воротнике (контрольная метка 2). Сделать за- 
крепки. 

Припуски шва срезать близко к строчке, обметать вме- 
сте и заутюжить в одну сторону. 


© цельнокроеный с передом воротник сложить со 
спинкой лицевыми сторонами, вметать в горловину 
спинки и втачать между надсечками. Сделать закреп- 
ки. 

Припуски wea срезать близко к строчке и заутюжить на 
воротник. Припуски плечевых швов заутюжить на ча- 
сти переда. 


@ Цельнокроеную обтачку каждой части переда от- 
вернуть на изнаночную сторону по ЛИНИИ СГИБА так, 
как показано на рисунке, подвернуть на ширину 0,5 см 
и пришить вручную над швом втачивания воротника в 
горловину спинки. 


Рукава 


@ для припосаживания проложить по окату от метки ө 
до метки @ две параллельные строчки крупным стеж- 
ком. 


Рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, и 
стачать срезы рукава (контрольная метка 4). Припу- 
ски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить в одну сторону. 


Припуск на подгибку низа рукава обметать, заметать 
на изнаночную сторону, приутюжить. Подгибку низа 
настрочить на расстоянии 2,5 см ДВОЙНОЙ ИГЛОЙ 
(см. также пункти рис. 1). 


Рукава втачать 
Для припосаживания слегка стянуть окат на нижние 
Нитки. 


0 Рукав вколоть в пройму лицевой стороной к лицевой 
стороне. Для хорошей посадки рукава важно соблю- 
дать 4 главные правила: 

ээ Совмещаться должны: поперечные метки 5 на рука- 
Be и переде, шов рукава с боковым швом, поперечная 
метка на окате с плечевым швом. Сборки распреде- 
лить равномерно во избежание образования складо- 
чек. Рукав вметать и втачать со стороны рукава. Припу- 
ски шва срезать близко к строчке, обметать вместе и 
заутюжить на рукав. 


6838/4 


burda Download-Schnitt 


Modell 6838 


SÄS === 


Kontrollquadrat ost square 


Seitonnge / side length 
10 om (4 in 


Copyright 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG, Hubert-Burda Platz 2, D-77652 Offenburg 

Sämtliche Modelle, Schnittteile und Zeichnungen stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist untersagt. 
Der Verlag haftet nicht für Schäden, die durch unsachgemäße Handhabung des Schnitts, der Materialien, 
unsachgemäße Ausführung der Tipps und Anleitungen oder unsachgemäße Nutzung der Modelle entstehen. 


Kontrollquadrat / test square 


Seitenlänge / side length 
10 cm (4 inches) 


Mod.6838 X1 © 2014 by Verlag Aenne Burda GmbH & Co. KG 


GIVLOdONA ULM а1инишїл ЧОЯПЄ / 21501 euuoyfj ге} guuapid 1 
ѕәроҗе Jajja зобиггџој Joy / теч EOY} лепе бивјој | 
тре seyooe о тебтеүе / 8121910998 O элебипие inb ep / чәроҳи! JO 
иәбиәнәл Jay / 191 191102081 по лабџојјел / әләц UDHOUS JO цэцбие| 


N3ZUNM наао мазомутазл Нан 


6838 
oooh 


GLULOdOXA иги 9LUHULTA 99515 / else} BuuayA ге} guuapid / заџоуџе лојје зебиггџој Joy 
тец еџозџој Jajja бивџој / nbe леџоое о леблеје у елеголооое o елебипјје inb ep 
иәнояш JO пәбиәнәл Jay / 191 лолпооовЈ по ләбиоцел / элэц uəuous 10 иэцбие| 
NSZUNM чяао мазомутнал нян 


HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN 


5 
о 
© 
m 
© 
3 
_ 
° 
© 
Ф 
о 
m 
© 
© 
~ 
sS 
© 
~ 


of inkorten / da qui allungare o accorciare 


es eller afkortes 


förläng eller förkorta har / her forlaeng 


алин нудаџо /eyunnsueßuei / бшщәлред / бицуиред 
опу opnuəs / ошоцир / биццоцреелр / I! 101р / ures6 іцбедѕ 
Je 1N3GVd3 


VORDERTEIL 
front / devant / voorpand / davanti / delantero 
framstycke / forstykke / etukpl / ПЕРЕД,ПОЛОЧКА 


я 


tura / 
p / ТАЛ] 


talje /vyötär 
| 
| 


опіюітіо / cin 


w 
| 


ALNLOHOMA иши ALMHULATA ЧОЯПЄ / 2159} guuauA re} guuapid / заџо»је 19/19 зэбизело} Joy 
Jey еџоџој 19119 бивџој / ¡be леџоов о тебуге / 9181010902 О элебипие mb ep 
uəuoyuli jo иәбиәнәл Jay / 191 191109981 ПО лабџојјел / әләц UDHOUS JO цэцбие| 
N3ZUNM наао мазомутазл нан 


<] 
O 

05 
Әј 
mx 
Dy 
m 

=; 
51 
1 
m 


мпзази 'аниааао кини / eIyoyINso1N}O 
әрш 0) / шел IW / зоџајџв одџео / пиелер 


о 
Ф 
5 
= 
Ф 
= 
= 
= 
о 
5 
= 
De 
3. 
Ф 
с 
о. 
Ф 
< 
D 
5 
= 
— 
3. 
о. 
о. 
Ф 
5 
< 
о 
О 
= 
SA 
о 
Ф 
5 
= 
= 
о 


BULVL / отеоЛл / ale 
әГріш / елди / очлоиоэ 
вул / 81118) / ој / ISIPA 


ЭТУ 


алилодож иши злиниџтх 99505 / else} guuayA] ге} виџорла / заџоује ләә зебиггјџој Joy 
тец ®нозлоу Jajja Bugo; / inbe sweyooe о лебјеје у елеголооов о элебипие mb ep 
иәнохш jo пәбиәнәл Jay / 101 лопооов по лебио|е: / әләц иәноцв 10 иечбие| 
NFZUNM 4300 Мазомутнал Чан 


8289 


ИНҮХІ INO / 8159911181 ueeyuey 

рјодој5 рош / UBBUIUMIABA | 

орејдор ојиео UOD у еџојз епэр eınyeßandıı eau 
MNOAJO]S әр џебај / neen пр элпна е suep X [ >< 

pio} Ə4} UO / HONYESASOLS NI 

av 
WIHULIO (IESEL / ¡opBÁs / oyaAısyeq 
epjedsa / одәір / pueduajyoe у sop / yoeq 
ШЕШ ЕУ [9/81 


атин куячггоп зијо унипааао БЕНПУЕ 


о 
Ф 
2 
Ф 
т 
с 20 
35 
о >=: 
QD 
So 
о — 
a О 
= m 
е = 
Eg 
> 

am 
a 
= 

59 
om 
cu 
22 
= 
F 
SE 
82 
o > 
o 

ac 
= П 


8. 
8 
о Ф 
о 35 
ao» 
20 
302 
oy 2 
Фо 
n 2 2 
Жоо 
оа. 2 
555 
aa 
со = 
а>» © © 
о a 
H 
om 
50% 
=5 0 
=) 
о 52 
Ооа 
A 
ов-< 
252 
= ~ Ф 
D 33 
233 
BAS 
с о 
Ж үтте 
оо 
2260 
26s 
0 < y 
D ф 
5 2.5 
— SE 
pee 
5 < 
© а» 
von 
> =. CH 
e x = 
= 2% 
2332 
D = 
о 
= 
o 


`иәәлиәриеиәјпе џеззпш uəjyez әцәә[є) 

"џерлем зцеиәбләриеиәие әһә ap әм "uabiaz als 

"џецоге255ва puls uə|uez]ueN иәиәдәбәбие иәпән!ицәс Uap ш alg 
juapsem иәдәбәбп= иәѕѕпш ueqeBnzunes pun чем 
шицәвиәеолблцәүү 


“BIPUBJEA још essed ә}$еш JolyIs ешшес 

"доц! SÅS Wës eulejap ny Jesin 

ешлэхулешебище$ оч! ріл еилодиз езуоќд eulejapıs]suow ed за 
пәбЛ ed зелоб әјѕеш лее} цоо лгәиешвшов 10; ббе| | 
19]SUQWS4Y49|10]S49|q 


‘JIPIOUIOD џедер зәгепБі воләшпи 501 

‘IS әдиә sezald sa] 19502 әр орош |ә иеэри! anb 

“UNIDe90/09 әр səjeyəs uos зореэри! e4n]so9 әр воләшпи 501 
‘peue uey as ојпрејаор A елп}ѕоо әр ѕојиәшәјапѕ 501 

зе е-упш чодеа 


"әлеювашоо оџолер үепбп пәшпи [иеа эмел 
әј әлип әшоо оџетри 1553'гиоггитбиоо пр џмешпи эшоэ пелоргзиоо 
29/9889 оџолер !үәрошенез тәр ed эпэи цеэри! eNNI пр uəuunu | 

jopo Jad эшблеш |І pa елпуопо Ip әшблеш |І nid ul елејооје5) 
ebenu оцәрошенег) 


"џојтел лееује до иәјәош сә Шо ayljag 


"џерлом ргевџеб левује uge иәјәр әр soy ‘uee иәләб [17 
"susyelsed ulız злаореви иэлэбэбиее иәјәриоодеа ap ul aq 
пашугбиве чэрлом иәјәош иэшох ua џерем 
иодеаиәјешләәү 


ѕәрлодовл әлә јизмор зэпбциар! sau 597 

`səSəld se] лајашевзв шәшшоо зиэдош SI] 

'аладел әр вәпімеш sep Juos ѕиодеа ѕәј ins senbipul зэцицо se] 
15јејџпо sa] је вәлпіпоо sa] zajnoly 

seje] sinaisn¡d иә иодеа 


jpepeeu souemojje 

əy} ој puodsa.109 | ON ѕәор səul|əzis ay, иземјед aseds ay | 
¡esuemo|je шеәѕ бирре Jo, ayesuaduoo о} 8215 19612] e aen LON OG 
jyoyew snw зледшпи |у 

чәшәбо) имәѕ эле səoəld зиэшлеб әләцм epu! ABUL 

"syeu Bululol эле soe шәңеа ио seyojou рәләдшпи ay | 
"злпоиоэ јешбио ay] ој заоивмојје Way pue швез pənbə 

әш бирре Аа энае; ey] uo әш бищпо жешчпо бищпо елојед 
шецеа е215—упуј 


ѕриеџрәрәи оџецеј 


зтедивдј 


yosi¡Bua 


AXKVTOdU мн OMKUTOSENOdL хи WUMOIWMAdLIVE 

"мовуаи михдаола BILOIBHVAXO иџзпом 399 

"ен рлеји! шәшәдіде 159 вәүеәләшшоэә зиц sap e чоцпоэхе 1na7] 

"әәзодәр епблеш гр ѕәјәрош sou поа зеллезол зџолр SNOL 

"рәмоце зои $! завод па гетмешшоо 10) Bulkdog 1ЧбиХаоо эле ѕибіѕәр үү 
yoyeısaß 1yolu 

15! пәнәдтецәерү зэцоналемеэб “2}пцәвзәдәциг Jeun иәцәдѕ ејероуј ечофшес 


ЧІОУИЯОО IAHXKLIOT ІЧа ФИП ЗІЧНОЯУНИПО 

"BOJA VLVLST ЧІУНИҺУІО ИЧІЕНИПЗОО JYX ІОІМНІЧЕУЯОЦ ИНО 
‘WILE занаџоалнох OLE - ияиО4з!Ча RU LD VH І9аФИП 
ІУЕИН MANITOU И ІЗЕІП VH ихохџиаи 91у SLITASVE 3H 
gOd3NEYd ХИЯЯЦИОЯОЗН ӯхИОахіая 


"ијеурјцом еше penran} 1олэшпи eweg 

`uəəluÁ иееуә Jeojeddey gyu чәви QISIN 
“elay4JOWSNAOS јело уплпјешпез Apyu ип$оцелеюу 
eneyesij UO јелелешлева el -иешпес 
eneeyuooyusuoyW 


“SUBJOAO лашшеј5 әпә[үүе} es ‘иәшшеѕ зэ=ее əuə|jəq 
‘JaeyJeeuused Ja ‘әиәјәрләјѕивш ed зэриц ләр-әриә|ә1 
іш 8Әббге| шпиәшшов бо эшшос 

J9S|9110]S BID | лајзиду! 


иихоола 


= 
= 
= 
о 
= 
ч 
о. 
© 
Ф 
= 
< 
Ф 
° 
Ф 


gom / ewnes / 495 
wos / eimsoo/esnyono 
pegu / am? | wees 


JHVN Y 


алилодож иши азиниптх 99305 / езе} euuayfj ге} guuapid / заџозје Joe зебиггјој Joy 
тец CUOMO} Jajja бивџој / inbe лероэе o леблеје / элеюлоээе о әлебипүүе mb ep 
џеџоуш jo иәбиәрәл Je / 191 лопооов по лебиојјел / әләц иәноцв Jo иәшбиә| 
маном d3GO Ntd3SNV TddA нян 


uupnpeit 
| vue ure ns 


| unnsue брда реј ¡6 
AP | GunuoupeelP үү yore 


AW Nady A 


"Mäer 

НУШЫ "WO ИИН ИОЯЧЦОП зинапамацун 
yewjehuunnsnnyyIg] sy “ejunnsueBue”] 
ешеџејавбшида у әс бишуире 1 

ode} п Jod тшәцэѕ ‘л‘ощоциа 

әапоо ap зивја saj лол |у–иолр пр sues 


УХЦОНУ/УПИЯО ІА 
iddeuoured ге} Idden 


ddeuyyoAn Jee ddeuy 
оопешојпе о auoyoq 
uolsseid—uoj}nog no џојпод 


BLAU 
ideluideN 
reyddeuy 

01914590 
элэиопоя 


VEAdOdU кини 
УУлэшохупу 
ddıyddn 

einuede 

EIER 


уезадема 

ПАНОЖОШУЋУН LIVHVHEOIO VEAdEVd VALIN 
"ипдој те} unje uoIyjey еејиозо эзләү 

"ns әјә чейоа sjepunids 10) бинәзлеүү 

елпрәае ип Ip эиц e] o ош еэри! оибаз о}зэпо 
"әшә) әр UU әр по упдәр әр гледен 


NOWAdLO UMHALEVdLIVH 8 UTVLOID ALNKOLVE 
"ueelunns џајопи иеејәџеј SOYSE 

"џебишина | иэхэел ббе1 

"еюоэд еһәр еџоггелр ш әцбә!а a] әлешоу| 

"вәцоә sep suas a] зиер $14 se] 19504 


алиаозоиац о UNVALEN ATKIN 
“ЕШЕлЛ uəpləlsid eIoAS 

ешәјуипа игјјеш и ен 

pund | ед eyoJs e] әлеббәоү 

“sjulod sə| эдие AIUSINOS 


ALNdOIINdL , UNVALIN AKAN 
еуел Usen ye] EINWIOI 

ешошъецѕ ие|эш equÁy 

"еицјејз әј ед BHO]S еј әлеюошү 
"senbsilg]se sai эдие 1894014 


леџејдедаух as бищәлрел L 

8109 эр зоџеја эзиеэл ‘оч јер иоооәла 
иәрјәәдғоолаиу а12 Вицуоиревла 

ондеу jo игелб ypres 10} зшелбер бищпо ses 
aue|dapleuyosnz ayaıs бипцошпвшәре- 


deuyyAn лаје deuy 
uoIsald эр әцәолд о иојод 
doouyyonıp jo doouy 
deus Jo uonng 
jdouyyonig Japo jdouy 


¡nydeuy 
elo 
yeßsdoouy 
ajoyuoyng 
yooydouy 


Buuseysdo 
гџод 
йиш 
45915 

Huyosulg 


чәриә Jajja лэри/Абэа spis 10) uba y 

елпрәае e] әр геиц o ойошма ja esed even 
"146 apura ua шбед лоол uəyə | 

“juan јо риә Jo бшишбәд əy} бипетри! ¡joquiÁs 
‘эриэ7!ч9$ Japo Buejuezujyas 10) пәцоә7 


`иәбїшщәд!а | әиәббәе be 

“eyoo| ey unBas вәпбәца soj леџод 
‘иэбБа| (d әр иел Bunyol ш џагооја 
"MOJJE JO џопоелр и! ѕеәја иоцвоЧ 
169186 бипзуцомре:а u! черлэм use 


"әшәхҳиа шәцәш! In PIOH 
"Sound so] эдие ледедша 
"џејерлел uaddys әр uəssn | 
“чор ay] иәәлчәд u! 9523 
"џеуецше џерипа чэр UBYOSIMZ 


'гшешећз иәцәш! quÁy 
"se]]e1]sa sej эдие ладедша 
"џеједши зеђеллејз әр uəssn |. 
"61015 ay] иземјед Jang 
иәшәлшә џешејс џер UBYOSIMZ 


1919918909 IAHKLIOT 


чаФип 'коах UL VILO ЧІУНИҺУІОИ 9LBHMTI09 JYX LOIVAIIEVAOL NALIN FIAHALFOALHON 
‘ureyyayeed елә man] јешес 'uəəluÁ ueejjswwo yeso gyu челејџозо Inanjeunes 


`ѕәрош ¡eys [2] sug 'иошшвз SÅS Əuə|əp Jony ‘лэлбие үе}шос 

"елриелел лајош 10115 ешшев doy SÅS eys еилеер inu лебив џелшпишос 

"џергоџоо золешпи зошаш 501 'sezaid sej sejuní иәѕоо as әриор иеэ!ри! EIN]SOO эр золэшпи 501 
‘элеюеашоэ оиоләр епбп ‘ли | гәшәюш әнәпә ouuea pued әј то u! ципа | опери SUOIZUNIBUOS пр Ju | 
"џеббај лееује do пәүе}әб әрдә?әр spaajs ‘uepiom ргееиәб левује uee џајер леем ‘uee иэлеб злајпореви 
зиерюиюэ зэпбциер! вәшіцо 591 `sə5əld вә) лејашеззе no juanbipul вәләдә-вәдіцо se] 

чәщәбој имәѕ aq рјпоцз вәоәга om] әләцм ajousp pue ѕјодш/ѕ бшцојеш әле зледшпи швес 
чәриешәјпе чэцед џајце7 эчое!Э`иерлэм 1цеџеблерившеџе әрә) ом ‘ие иэаэб uə|UuezlueN 


Хаћоало XIGHHOLAT.LO LOSINUD 

уелилзпехун ef -ешпеѕ 

ләіиүѕбииҳоцѕ Yoo -wos || бииѕілиен 

eınyunduı,p ә enyana Ip Seu ANS ехиэиеллу 

"sınbıd әр је әлпіпоо әр зэиби sa] jueujaguoy әпімешән 


БИНЗҺУНЕОЧО JIGHEOLIOA 
зе5у Лијев USAN 
биџерџојџомз2о | 

без әр әиоггебәа5 
әриәбәл] 


леГицемуцз бо -ѕшпләшшеѕ |1 BulusinuaH 
әјипаѕәа әр A eın]soo ap зеош esed иоюеори 
uauliy1s us –реви оол Huizlimuey 

"saul Bulyoy]s pue wees 10) IoquuÁS 
uajuijddajs pun —уцем Іле зтомшн 


биџерџојибо | 

sojoqwis $0] ap иоговјела леш! 
suaya] эр иел Hune 
sjoquuÁs ој Лом 
биплеулэцецое7 


CE IqdaWevd 
OMOM 
19/1015 


951911915 
ецбе 


"пиешиош 

I әле|оләбе лед әшпіббе әј әѕәлашоо 

еб оџоз ерлпа ујеарошеџео гәм 

чцоиец EZUBJOJUODIIO e] ориооәѕ әииоб 
Әј a ¡uoyejued | Jad ‘оцәа е2иәләјиооло 
ej opuogas әцоовіб ә әјиеш ‘әәә 
-ішео "mage Jod цәрошеиво | әләцбәов 


`“иәдәлбәди 

риэчилзбибэмеа эхеэхетроочц әр 100A 
ajpÍim exa эр si иоодеа-ерлпа 199 ці 
іәірімсіпәц әр ѕиәбјол uayyos ua 
usyaoıq ‘әјріімиәлод әр зиэбол п 

1591 sx9eÍ ua sjaejueu 'зезпоја ‘usyunf 


"ајерош пр әшәб a] uo|əs элеззеээи 
gouesie,| Jane SI ee juos SUOUyed sa, SNOL 
¡seyouey әр no] 

әдол salde p sadn! 58] 19 suojejued sa] 


әищіоа әр по) эдол ѕәлае,р sisioyo 10195 
SƏ1sƏA 18 хпеэиеш 'зебезлоо ‘ѕәдон 


‘uonsenb 

и! ois 10) ејеџдоладе зоџемојје 

эзеэ чим рәледәлі әле зшецеа eping іу 
uawonseow 

diy ој бирлооов sus pue зл9зпод 10] 
чиошелтзеош }5пд о} бирлооое 2215 joajes 
sjeyoe! pue $200 ‘sasnojq 'sessalp 104 


16nyo!s 

-yonıoq џәціәуѕбипбәмәя ebipuamjou 
әр In} uegqeßnz puis Шшицо6-еріпа w 
"аџемупн ғәр YORU SADOY рип USSOH 
“әнәлмәдо Jap чови als UAYEM 
иәҳовг pun јајивуј 'uəsnig “әріәім 


aiouedns 


вошеш “шооло” 
оиәѕ јер вириоюша” 


цивлер 
ouldioo 'убип 
'шојејие 


әеләде| "yBbun ` 
0109 *JUODIID ` 


едрћмшлеџелод ` 
eydsıpısıog * 
зоол ејбиајај|| | ` 


yooıq 


eduallız ` 
əlpliwsieH ` 


села пр Ino] ` 


әишоа әр 


тәриоуолд ` 
шеләр ә ше) Duo): 


uoyejued 


eo биол” 
поо ep Ino] ` 


чшполо wue леда ` 
}uiod eng: 

ulBuə| jsrem 11014 ` 
y¡bua] бај apis ` 
UIPIM ХӘМ” 


енемшлеледо ` 
əJənisnug ` 
`luəllre | “рол” 


ебивјиззон 


оеуопуоз ` 
энэмзен ` 


еошеш ‘чбипл `9 
одәір омалоэ ‘`цбипу ‘< 
Iyouey `иооло `r 

вул ‘40919 `€ 

opad “шооло `2 
eines ` L 

oueiell 


әјбиәјмпоуд `9 
әјбиәјбпн `с 
ajplimdnay “y 
ayplimusy|ie | “€ 
эурймиелоя 72 
әјбиәјѕшеецо `L 
spueuapau 


әцоиеш ap лпепвиој `9 
sop np'Buo7 ‘< 
ѕәцоиец sap Ino] `r 
ега) эр по `€ 

eunyod ap ino] `Z 
әлпүе]С `L 

sieSue,] 


Чібиәј әләә|6 79 
(fue умова `9 
diH `r 

ISIEM “€ 

1sng `< 

1чбән `L 
чозубиг 


эбиенешиу 79 
ебивјиомопн ‘< 
ƏPƏMYNH “y 
еџемџе| те] “e 
əlləwuəqO “е 
еболблеф ом ` |, 
yosinep 


ижа ULOVh ҮЯҮХАа VHULMT `9 

“ЧИНУ-ІНИ4О ЧОНПОЧОЯО изнхаза Gre "LIL HU VHULT `S 

ун илолџиаи I9H3LhA VAUNG хулиоадаа а UTA] V1OOIq8 701 d31/39 1уахчо 'у 
"49739 іІуяхао BO13BU9gB мозази VHULT `6 ИИИУІ 1Vaxgo `£ 

иозази ионаоноо AOIO! и хана RU лат АЛОЯОЗОЧ иплаЈ 1уяхао = 
ила 1УЧХЧО BILFBLFAB иохази ионаоноо OU NOldI УНИИ" 78 100d `L 
аојахужи OLILVU ‘EAL “OIT LVL BUT ият 1уахчо`/ UVNDIAd 


"алелешпууи sÄAredwA usueneylo "| | snnyd иешн 79 
елејилле) Apel of uo ишціолееу-ертя snəyıoy ивишн “OL snnyd ие|әс ‘с 
`ueeynuu snnudnia uesop|A `6 sÅledWÅ uoue] “y 

иеџшоцие uluimsnou el инзэшец :иееупш snnydnais зАлеашА ugueloh, `€ 
uenwsäleduA џогеџел Jeneey иееуел ualnsnoH 78 зАлеашА џојеџел `Z 
шутупа ‘ulylayye} ‘иуюлезпа “шцәшиәл sÅledWÅ uejney `/ snnyud омом `L 
IWIONS 


SPPINSULEISAO ` әрбиге|әшізу 79 


"баенцзрэечбиешиелуеэа BACKES i epBuee¡BÁy 76 
9 


әбіриәлреи гр Japjoyapu! едзидш-ерлпа рбигено- * әрріләцон ‘Ӯ 
¡ueppinayoy ербигејер!5 еррмеа[е | `£ 

деце əjəpiəpəu бо лэзупа 'иерришело лэце sussyng ` әррімәло 72. 
зобјагл әуе! бо әуел 'лезпја "eich ерризјен ` oploH `L 
ysuep 


рризшлелело ` рбивјшу `9 

"peuyeJu! иәрріләѕ|әлол 5190515044 ` pBue¡BBAy 76 

ебїриелрои џер Je әјѕиош-ерпа | wey “рбивәлг] ` PPIAYOH 7? 
|џербивјзадолм 1949 лерејмилед рбивірів ppinelpiyy “€ 
“чәррімәло 1949 SİRA лэзуелр YOO suexÄg ` ррімәло 72 

Joddey geng ‘лебииием II!) лаззиошад ум рризјен * меџојззддолм ` 
exsuans 


"еџезоови елпбјоц e] елеа зеџоблеш 
$01 иалпјош es eping-uoxjed је ug oze.q әр 105 “LL ебивш облел `9 
"звлэреэ oy9ed эр eunyy ‘OL epiedse облел `S 
se] эр ошошоо |ә иоо орләпов әр “sepje, олејивјер Jle} облел '6 елэреэ ошоод “y 
ѕе А seuo¡ejued 601 'ојепа јер ошојиоо јә uo¡ejued јер BINJUID OUJOJUO) `£ 
иоо орләпов әр еишләјәр as ‘ѕејәпрецо A [еләјә облет `8 olsnq OUJOJUO) `2 
вобиде “sesn¡q ‘ѕорцѕәл so] егей ее} 27 оцәпә ошојиод '/ emesa T 
јоџеаѕә 


